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К словесным товарным знакам (далее – СТЗ) относятся имена собственные, а также 
обозначения в виде слов, словосочетаний, предложений, сочетаний букв, имеющих 
словесный характер [1]. В данной работе рассматриваются русскоязычные СТЗ, полученные 
путем выборки из базы товарных знаков Национального центра интеллектуальной 
собственности. Актуальность исследования обусловлена тем, что до сих пор СТЗ остаются 
малоизученными с лингвистических позиций, хотя давно приобрели «статус» особого факта 
языка: они возникают как номенклатурные обозначения и при их создании используются 
единицы различных уровней естественного языка; при определенных условиях становятся 
частотными в разговорной речи и фиксируются словарями, проявляют 
словообразовательную активность и влияют на развитие лексической системы языка. Как 
справедливо считает О. В. Глухова, «являясь наименованиями материальных ценностей, 
они представляют собой выражение языковой картины мира как со стороны семантической 
организации языка, так и со стороны его внутренней формы» [2, с. 5–6].  

К числу лингвистических особенностей, присущих языковым единицам, используемым в 
качестве СТЗ, в первую очередь следует отнести те характеристики, которыми они 
отличаются от общеупотребительных языковых единиц:  

− первичность ассоциативной функции и второстепенность функции указания на 
объект (денотации). Как правило, словесное обозначение не столько отражает свойства 
именуемого объекта (товара), не столько информирует о нем, сколько актуализирует в 
сознании реципиента приятные эмоциональные коннотативные значения. Таковыми, 
например, являются СТЗ «Подружка», «Так вкусно!», «Вкус. Польза. Мастерство»,  
«С любовью к родному», «Гарант», «Новогодняя сказка», «Мечта сластёны», «Первый 
среди равных» и др.; 

− нерелевантность требования соответствовать орфографическим нормам. Каковы бы 
ни были причины возникновения орфографической ошибки в языковой единице, 
используемой в качестве СТЗ, она (ошибка) все равно будет служить главной, 
коммерческой цели его создания. Именно поэтому авторы СТЗ иногда умышленно 
изменяют нормативный орфографический облик слов и сочетаний, привлекая тем самым 
внимание покупателя, например: «Роял Чызбургер», «rabotatut», «СуперОптик», 
«ВиноСтудия», «БульБургер» и др.; 

− нерелевантность требования соответствовать словообразовательным нормам. В 
сфере словообразования общеупотребительных слов действуют два вида ограничений на 
появление мотивированных – абсолютное и относительное (по И. С. Улуханову). В сфере 
образования СТЗ в силу специфичности их функций эти ограничения не действуют, авторы 
зачастую отдают предпочтение именно окказиональным способам создания словесных 
обозначений товаров, например: «МАЙОНЕЖНОСТЬ», «СОКСОЛОГИЯ», «КАЛЬМАРИЯ», 
«ДАРИДЫЧ», «СКЛАДОВИЧКОФ», «ЛАПШУХА», «МИ-МИМИШКИ» и др. Востребованность 
подобных образований объясняется особой силой их экспрессивности и новизны. 
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У апошні час усё часцей гучыць думка пра тое, што сучаснае пакаленне можна аднесці 
да візуалаў, здольных лягчэй ўспрымаць інфармацыю не вербальна, а праз візуальныя 
формы яе прадстаўлення. Асаблівы камунікатыўны эффект пры стварэнні тэкстаў 
дасягаецца пры спалучэнні вербальных і невербальных сродкаў перадачы інфармацыі, што 
можна ўбачыць у рэкламных буклетах, афішах, у некаторых відах масавай мастацкай 
літаратуры (коміксах, графічных раманах, мангах і інш.).  

Графічны раман (graphic novel) – адносна новы напрамак ў літаратуры, які адносяць да 
разнавіднасці комікса. У сучаснай культурнай прасторы ужываюцца два тэрміны «графічны 
раман» і «комікс». Пад графічным раманам разумеюць твор, прадстаўлены ў фармаце 
коміксу, але апублікаваны як кніга. Такім чынам, графічны раман фармальна адрозніваецца 
ад коміксу цвёрдай вокладкай і прыкметна вялікім аб’ёмам, а таксама наяўнасцю больш 
складанага сюжэту. Абодва прыведзеныя тэрміны змястоўна перасякаюцца, але ні адзін з іх 
не ўключае ў сябе іншы цалкам. 

У адрозненне ад мастацкай літаратуры, дзе асноўны спосаб уздзеяння на чытача – тэкст, 
у графічным рамане асноўных спосабаў уздзеяння на чытача два: гэта тэкст і выява 
(малюнак, ілюстрацыя). Таму графічны раман як адметная з’ява масавай літаратуры 
адносіцца да крэалізаванага тэксту. Пад паняццем «крэалізаваныя тэксты» згодна з 
вызначэннем, дадзеным Я. Ф. Тарасавым і Ю. А. Сарокіным, разумеюць «тэксты, фактура 
якіх складаецца з двух негамагенных частак: вербальнай (моўнай/маўленчай) і 
невербальнай (якая належыць да іншых знакавых сістэм, чым натуральная мова)», 
называюць крэалізаванымі [1, с. 180–181].  

У залежнасці ад характару сувязі паміж выявай і вербальнай часткай тэксту вылучаюць 
дзве асноўныя групы крэалізаваных тэкстаў: тэксты з поўнай крэалізацыяй і тэксты з 
частковай крэалізацыяй. У тэкстах з частковай крэалізацыяй вербальныя і іканічныя 
элемянты незалежныя адзін ад аднаго, выяўленчы элемент усяго толькі суправаджае 
вербальную частку. У тэкстах з поўнай крэалізацыяй назіраецца зліццё кампанентаў, 
вербальны элемент цалкам залежыць ад выяўленчага раду, ілюстрацыя (малюнак) 
з’яўляецца абавязковым элементам тэксту. Іканічны элемент можа быць прадстаўлены 
ілюстрацыямі (фота, малюнкамі), формуламі, схемамі, табліцамі, сімвалічнымі выявамі [2]. 

Графічны раман вызначаецца як цалкам крэалізаваны актыўны тэкст з высокай 
шчыльнасцю інфармацыі, вербальны і невербальны кампанент у ім звязаны адзін з адным 
абсалютна, таму ўспрыманне ілюстрацыі і кароткага тэксту адбываецца нашмат хутчэй, чым 
успрыманне вялікага кавалка тэксту. У гэтым і заключаецца адметная асаблівасць паэтыкі 
такога віду крэалізаванага мастацкага тэксту ад агульнай паэтыкі літаратурнага твора. 
Менавіта з дапамогай мовы візуальных сімвалаў у графічным рамане ў чытача ёсць 
магчымасць «счытваць» выявы: сачыць за сюжэтам, эмоцыямі, думкамі персанажаў. 

Такім чынам, узаемадзейнічаючы адзін з адным, вербальны і невербальны тэксты 
графічнага рамана фарміруюць цэласнасць і складнасць твора, яго камунікатыўны эфект. 
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